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音声学・音韻論 

Buchtelová, R. et al. (1978). Výslovnost spisovné češtiny: výslovnost slov přejatých, výslovnostní slovník. 

Praha: Academia 

  借用語に焦点を当て、これらの語をチェコ語としてどのように発音すべきか示したガイドラ

イン集。 

Carlton, T. R. (1991). Introduction to the Phonological History of the Slavic Languages. Columbus, Ohio: 

Slavica. 

  タイトルが示す通り、チェコ語のみの音韻の歴史を扱ったものではない。むしろ、印欧祖語から

スラヴ祖語への流れが中心である。チェコ語を扱った箇所は、第 8 章 The Prosodic Features of Late 

Proto-Slavic のうちの The Czech and Slovak region（正味 1 ページ）および第 9 章の Summary of the 

Major Differences in the Individual Languages のうちの CZECH（正味 7 ページ）といったところ。 

Daneš, F. (1957). Intonace a věta ve spisovné češtině. Praha: ČSAV. 

Daneš, F. (1964). Some Remarks on the Phonemic Status of Loan-words in Czech. STUF-Language 

Typology and Universals, 17(1-6), 161-168. 

Daneš, F. et al. (1954). O mluveném slově. Praha: SPN. 

Daneš, F., Duncan B. G. (1984). Intonation and music: The semantics of Czech prosody.(Physsardt Series in 

Prague Linguistics, 2.) Bloomington, Ind.: Physsardt, 1980, xvi+ 131. Language in Society, 13(1), 113-

117. 

Dankovičová, J. (1997). Czech. Journal of the International Phonetic Association, 27(1-2), 77-80. 

Hála, B. (1955) Výslovnost spisovné češtiny, její zásady a pravidla Ⅰ. Praha: ČSAV. 

Hall, D. C. (2003). Laryngeal feature specifications in West Slavic languages. Toronto working papers in 

linguistics, 20. 

Jančák, P. (1957). Zvuková stránka českého pozdravu. Praha: ČSAV.  

Kučera, H. (1961). The Phonology of Czech, The Hague, Mouton. 

Ondráčková, J. (1961). On the problem of the function of stress in Czech. STUF-Language Typology and 

Universals, 14(1-4), 45-54. 

Pálková, Z. (1994), Fonetika a fonologie češtiny. Praha: Karolinum. 

  チェコ語の音声学および音韻論に関する基本図書で、カレル大学の教材。 

Short, D. (1988). Some notes on the distribution of /1/ in Czech - with special reference to butterflies. 

Phonetica Pragensia VII: 35-41. 

Scheer, T. (2001). The Rhythmic Law in Czech: Vowel-final Prefixes. In G. Zybatow& U. Junghanns (eds.), 

Current Issues in Slavic Formal Linguistics, 37–48. 

 

形態論 

形態論全般 

Comfortiová, H. (2009). Česká deklinace a konjugace pro cizince. Tabulky a příklady. Praha: Karolinum. 
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  チェコ語を学ぶ外国人学習者向け教材。 

Dokulil, M. (1968). Stav a úkoly zkoumání morfologické stavby současné češtiny. SaS 29, 229–246. 

Grepl, M. & A. Lamprecht. (1959). K otázce syntaktické klasifikace slovních druhů. SPFFBU A 7, 31–36. 

Havránek, B. (1960). Řadění slovních druhů v mluvnici. In Rusko-české studie 2, 465–169. 

Hlaváčová, J. (2001). Morphological guesser of Czech words. In International Conference on Text, Speech 

and Dialogue. 70-75. Springer, Berlin, Heidelberg. 

Komárek, M. (1956). K otázce slovních druhů v češtině. SaS 14, 160–168. 

Komárek, M. (1978). Příspěvky k české morfologii. Praha: SPN. 

Popela, J. (1969). K podstatě slovních druhů. SaS 30, 203–241. 

Rusínová, Z. (1993). Současná česká morfologie. Brno: Masarykova Univerzita. 

Rusínová, Z., P. Karlík, J. Pleskalová (2004). Život s morfémy: sborník studií na počest Zdenky Rusínové. 

Brno: Masarykova univerzita. 

Vey, M. (1947). Morphologie du tchèque parlé. Paris: Librairie C. Klincksieck. 

 

曲用 

Komárek, M. (1972). Stavba tvarů adjektivní a pronominální flexe v spisovné češtině. SaS 33, 139–145. 

Rocher, K. (1934). Gramatický rod a vývoj českých deklinací jmenných. Praha: Česká akademie věd a umění. 

Sgall, P. (1967). Generativní popis jazyka a české deklinace. Praha: Academia. 

Short, D. (1990). The morphology of the vocative in Czech and Slovak. In M. Grygar (ed.), České studie, 

31-45. Amsterdam and Atlanta: Rodopi. 

Skalička, V. (1941). Vývoj české deklinace: studie typologická. Praha: Jednota českých matematiků a fysiků. 

  2004 年に出版された 3 巻からなる全集のうち、第 1 巻にも再録されている：Vladimír Skalička 

souborné dílo I: 209-247. 

Šimandl, J. (2010). Dnešní skloňování typů kámen, břímě. Praha: Nakladatelství Lidové noviny.  

  コーパス言語学の立場からの論考かつ資料集。 

Tušková, J. M. (2006). Variantní a dubletní tvary v současné deklinaci apelativních feminin. Brno: 

Masarykova univerzita. 

Tušková, J. M. (2011). Deklinační systém femininních oikonym v češtině. Praha: Nakladatelství Lidové 

noviny. 

Uličný, O. (2003). K deflektivizačním tendencím ve slovanských jazycích. In Česká slavistika 2003. České 

přednášky pro 13. mezinárodní kongres slavistů, 155–163. 

Ziková, M. (2008). Alternace vokálu e s nulou v současné češtině – laterální autosegmentální analýza. PhD. 

diss., MU Brno. 
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活用 

Dokulil, M. (1970). Status a funkce tzv. kmenotvorné přípony slovesné v slovanském tvoření slov. In B. 

Havránek (ed.), Československé přednášky pro VII. Mezinárodní sjezd slavistů ve Varšavě, 1–15. 

Hausenblas, K. (1971). K terminologii slovesných tvarů a významů v současné češtině. Miscellanea 

linguistica. Acta Universitatis Palackianae Olomucensis, 99–104. 

  著者 Hausenblas の遺稿集がその亡くなった年に出版された。Hausenblas, K.(2003). Miscellenea. 

Praha: Univerzita Karlova v Praze Filozofická fakulta.この論文はその遺稿集の 55－61 ページに再録さ

れている。 

Komárek, M. (1971). Formační pravidla české konjugace. Miscellanea linguistica. Acta Universitatis 

Palackianae Olomucensis, 107–112. 

Komárek, M. (1987). Ke dvěma koncepcím stavby jednoduchých slovesných tvarů v češtině. Studia 

bohemika, AUPO 4, 105–109. 

Konečná, D. (1960). Flexe českého slovesa z hlediska přípravy strojového překladu. Slavica Pragensia 2, 

85–96. 

  「Vladimír Skalička の 50 歳の誕生日に寄せて」という副題の添えられたこの論文は、チェコ

語の動詞の接頭辞及び語尾に着目して、機械翻訳の可能性を探った論考である。 

Němec, I. (1964). Historický pohled na kmenoslovný systém českého slovesa. Informační bulletin pro otázky 

jazykovědné, 5–14. 

Porák, J. (1969). Některé aspekty třídění českých sloves. Slavica Pragensia 11, 85–92. 

  この著者は、古い時代のチェコ語を題材にすることがとても多い。この論文は古代スラヴ語

の動詞の分類法と対比させることによって、チェコ語の動詞分類の抱える問題点を探り出し

た。 

Romportl, S. (1970). Struktura gramatické složky slovesných tvarů určitých v češtině. Praha: Academia. 

Svoboda, K. (1970/1971). K třídění českých sloves. ČJL 21, 218–233. 

Šlosar, D. (1976). Kmenové protiklady českých sloves a jejich vývoj. SPFFBU A 24, 39–56. 

 

派生 

Dokulil, M. (1962). Tvoření slov v češtině Ⅰ. Teorie odvozování slov; (1967).Ⅱ. Odvozování podstatných 

jmen. Praha: ČSAV. 

Filipec, J. (1972). K otázce konverze a přechodu slovních druhů v dnešní češtině. SaS 33, 122–129. 

Hauser, P. (1982). O homonymii, polysémii, synonymii a antonymii substantivních přípon. Škola – jazyk – 

literatura, 7–19. 

Heščimenko, G. P. (1960). Словообразование Существительных женского рода со значением лица в 

современном чешском языке (Учен. зап. Инст. Славянов, str. 159-202). 

Hilchey, C. T. (2014). Prefixation of simplex pairs in Czech: An analysis of spatial semantics, distributive 

verbs, and procedural meanings. The University of Chicago. 
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Hron, D. (2005). On the derivation of reflexive nouns: The case of Czech. Ms. Tel-Aviv University. 

Karlík, P. & F. Štícha. (2011). Některé jevy nominalizace. KČG, 923–944. 

Osolsobě, K. (2011). Morfologie českého slovesa a tvoření deverbativ jako problém strojové analýzy češtiny. 

Brno: Masarykova Univerzita. 

Panevová, J. (2011). Nominalizace vyjádřené slovesnými adjektivy. In KČG, 161–173. 

Součková, K. (2004). Measure Prefixes in Czech: Cumulative na- and Delimitative po-. MA thesis, 

University of Tromsø. 

Šlosar, D. (1978). Úloha slovesné prefikace ve staré češtině a její vývoj. In B. Havránek (ed.), 

Československé přednášky pro VIII. mezinárodní sjezd slavistů v Záhřebu, 161–167. 

Šlosar, D. (1981). Slovotvorný vývoj českého slovesa. Brno: Univerzita J.E. Purkyně v Brně. 

Šmilauer, V. (1971). Novočeské tvoření slov. Praha: SPN. 

 前書きがおもしろい。それによると、もともとは大部のチェコ語文法の一部をなす予定の原稿で、

基本的には1937－1938に書きあがっていたという。ところが主幹を務めるはずだったMiloš Weingart

が亡くなり、第 2 次世界大戦が始まったことによってこの文法書の企画は頓挫した。戦後もまたい

ろいろとあって、紆余曲折を経てようやく出版にこぎつけたそうだ。箇条書きをこころがけ、シン

プルな語り口で読みやすい。 

Vachek, J. (1962). První česká teorie odvozování slov. SaS 23, 205–211. 

 

指小詞 

Cuřín, F. (1966). Lísek a lesík a zdrobněliny tohoto typu. NŘ 49, 129. 

Křístek, M. (2004). Deminutiva z hlediska současných českých prací o stylistice. In P. Karlík & J. Pleskalová 

(eds.), Život s morfémy. Sborník studií na počest Zdenky Rusínové, 123–128. Brno: Masarykova 

univerzita. 

Nekula, M. (2004). Deminutiva a zdvořilost. In Č-US 5, 110–119. 

Neščimenko, G. P. (1980). Očerk deminutivnoj derivacionnoj sistemy v istorii češskogo literaturnogo jazyka. 

Praha: Academia. 

Oberpfalcer, F. (1927). Zdrobnělá slova. NŘ 11, 97–105, 125–128. 

Rusínová, Z. (1995). Deminutivní modifikace z hlediska pragmalingvistického. In P. Karlík & J. Pleskalová 

et al. (eds.), Pocta Dušanu Šlosarovi, 187–193. 

Šmilauer, V. (1968). Česká deminutivní místní jména z apelativních základů. SlavPrag 10, 285–296. 

Štícha, F. (1978). Substantiva deminutivní formy s lexikalizovaným významem. NŘ 61, 113–127. 

Ziková, M. (2009). Ke vzniku fázových sufixů v češtině aneb Jak se domček změnil v domeček. SaS 70, 

263–275. 

Ziková, M. (2015). Morfologické alternace v současné češtině. In O. Uličný et al., Preliminária k moderní 

mluvnici češtiny, 197–222. 
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接語 

Franks, S. & T. H. King. (2000). A Handbook of Slavic Clitics. New York: Oxford University Press. 

Fried, M. (1999). Inherent vs. Derived Clisis: Evidence from Czech Proclitics. Journal of Linguistics 35, 

43–64. 

Fried, M. (1999). Second-Position Clitics in Czech: Syntactic or Phonological? Lga 94, 155–175. 

Hoffmannová, J. & I. Kolářová. (2013). Se vám to nelíbí? Jednoslabičné začátky českých výpovědí / 

dialogických replik v běžně mluvené češtině a beletristické stylizaci. KGA 07, 36–47. 

Junghanns, U. (2002). Klitische Elemente im Tschechischen: eine kritische Bestandsaufnahme. In T. Daiber 

(ed.), Linguistische Beiträge zur Slavistik IX, 117–150. 

Lenertová, D. (2001). On Clitic Placement. Topicalization and CP-Structure in Czech. In P. Kosta & J. Frasek 

(eds.), Current Approaches to Formal Slavic Linguistics, 294–305. 

Lenertová, D. (2004). Czech Pronominal Clitics. JSL 12, 135–171. 

Sedláček, M. (1994). Ty jsi se (učil), ty jsi si (pamatoval)? NŘ, 27–43. 

Stluka, M. (2007). Příklonné částice v textech počátků české prózy. In F. Čermák & R. Blatná (eds.), 

Korpusová lingvistika: Stav a modelové přístupy, 314–330. 

Svoboda, A. (2000). Klitika z hlediska funkční větné perspektivy I. Č-US 2, 149–159. 

Svoboda, A. (2001). Klitika z hlediska funkční větné perspektivy II. Č-US 3, 81–85. 

Toman, J. (2000). Prosodické spekulace o klitikách v nekanonických pozicích. Č-US 2, 161–166. 

Toman, J. Weak and Strong (1980). Notes on be in Czech. In G. Brettschneider & Ch. Lehmann (eds.), Wege 

zur Universalienforschung, 305–310. 

Veselovská, L. (2004). Rozšířená verbální projekce v češtině: Tři druhy slovesa být. Č-US 5, 203–212. 

 

比較級 

De Clercq, K., & W. G. Vanden (2017). * ABA revisited: Evidence from Czech and Latin degree 

morphology. Glossa. A Journal of General Linguistics, 2 (1), 1-32. 

Karlík, P. & Z. Hladká. (2004). Kam s ním? (Problém stupňování adjektiv). In P. Karlík & J. Pleskalová 

(eds.), Život s morfémy, 73–93. Brno: Masarykova univerzita. 

Marvan, J. (1986). České stupňování. Degrees of Comparison in Czech. München: Sagner. 

  この著者には 2008 年に出版された České stupňování – slovanská podoba evropské univerzálie. Praha: 

Karolinum.も存在する。 

Panevová, J. (2008). Povaha stupňování adjektiv (K nesrovnávacímu užití stupňovacích forem). In S. 

Ondrejovič (ed.), Iugi Observatione: Zborník z konferencie Jazyk-kultúra-spoločnost, venovanej 

80.narodeninam prof. PhDr. L. Durovica, 149–156. 

Poldauf, I. (1948). O podstatě stupňování přídavných jmen. ČMF 31, 109–122. 
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統語論 

統語全般 

Bauer, J. and M. Grepl (1980). Skladba spisovné češtiny. Praha: SPN. 

Grepl, M. and P. Karlík (1988). Skladba spisovné češtiny. Praha: SPN. 

  オーソドックスなチェコ語統語論の紹介。文のみならず発話へも目を向け始めている。 

Kopečný, F. (1962). Základy české skladby. Praha: SPN. 

  改訂第 2 版、校閲は Havránek と Jedlička の 2 人が担当し、全 7 章立てで文の仕組みを扱う。 

Panevová, J. et al. (2014). Mluvnice současné češtiny 2: Syntax češtiny na základě anotovaného korpusu. 

Praha: Karolinum. 

  「参照文法・概説・チェコ語全般を扱った文献」中の Cvrček, V. et al(2015)に始まる「現代チェコ

語」シリーズの第 2 巻。 

Sturgeon, A. (2008). The Left Periphery: The interaction of syntax, pragmatics and prosody in Czech (Vol. 

129). John Benjamins Publishing. 

Šmilauer, V. (1947). Novočeská skladba. Praha: Ing. Mikula. 

  教材としてまとめられた古典的な 1冊。例文は文学作品から引用されている。 

名詞 

性 

Čmejrková, S. (2002). Rod v jazyce a komunikace: specifika češtiny. SaS 63, 263–286. 

Erhart, A. (1978). Gramatický rod a slovanská deklinace. SPFFBU 25–26, 59–63. 

Kvapilová-Brabcová, R. (2004). Kolísání rodu substantiv. In P. Karlík (ed.), Korpus jako zdroj dat o češtině, 

47–50. 

Novotný, J. (1960). K některým otázkám vyjadřování tzv. přirozeného rodu v češtině. Sborník prací 

pedagogického institutu v Ústí nad Labem, 17–54. 

Oberpfalcer, F. (1933). Rod jmen v češtině. Praha: Filosofická Fakulta University Karlovy. 

Rocher, K. (1934). Gramatický rod a vývoj českých deklinací jmenných. Praha: Česká akademie věd a umění. 

Těšitelová, M. (1967). Kategorie jmenného rodu z hlediska morfologické homonymie. SaS 28, 255–261. 

Tušková, J. M. (2011). Ke gramatické kategorii rodu českých oikonym typu „Olomouc“ a „Jaroměřice“. In 

M. Ološtiak & M. Ivanova et al. (eds.), Vidy jazyka a jazykovedy. Na počesť Miloslavy Sokolovej, 125–

135. 

 

有生性 

Najbrtová, K. (2013). Zavolal jsem si taxík/taxíka - životná koncovka neživotných maskulin v akuzativu 

singuláru. In B. Bednaříková & P. Hernandezová (eds.), Od slova k modelu jazyka. Sborník z 13. 

mezinárodního setkání mladých lingvistů, 266–281. 

Šulc, M. (2001). Životná koncovka -a v akuzativu singuláru neživotných maskulin. JA 38, 117–128. 
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格 

Běličová, H. (1982). Sémantická struktura věty a kategorie pádu. Praha: Academia 

Bémová, A. & J. Panevová et al. (1989). Znovu k významu prostých a předložkových pádů. SaS 50, 128–

136. 

Bermel, N. & L. Knittl (2012). Morphosyntactic variation and syntactic constructions in Czech nominal 

declension: corpus frequency and native-speaker judgments. Russian linguistics, 36(1), 91-119. 

Bermel, N. (1993). Sémantické rozdíly v tvarech českého lokálu. NŘ 76, 192-198. 

Hausenblas, K. (1958). Vývoj předmětového genitivu v češtině. Praha: ČSAV. 

チェコ語の生格目的語を、1.否定生格、2.分量の生格、3.動詞の支配する生格の３つに大別して、

その変遷を時間的に追った論考。 

Hlinovská, E. (2001). Variace predikativního nominativu a instrumentálu v současné psané češtině. Dipl. 

práce, UK, Praha. 

Janáčková, K. (2009). Prosté a předložkové pády v současné češtině. Master’s thesis. Olomouc: Univerzita 

Palackého. 

Janda, L. A. & S. J. Clancy (2006). The Case Book for Czech. Slavica Publishers. 

  チェコ語の格の用法の解説および練習問題集。 
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Duběda, T. (2020). The phonology of anglicisms in French, German and Czech: a contrastive 

approach. Journal of Language contact, 13(2), 327-350. 

Firbas, J. (1959). Thoughts on the communicative function of the verb in English, German and Czech. Brno 

studies in English l(1), 39-68. 

McShane, M. J. (2000). Verbal ellipsis in Russian, Polish and Czech. The Slavic and East European 

Journal, 44(2), 195-233. 

Rivero, M. L. (1991). Long Head Movement and Negation: Serbo-Croatian vs. Slovak and Czech. The 

Linguistic Review 4, 319–351. 

Seo, S. (2001). The frequency of null subject in Russian, Polish, Czech, Bulgarian and SerboCroatian: an 

analysis according to morphosyntactic environments. PhD dissertation, Indiana University. Distributed 

by UMI, Ann Arbor, reference 3038515. 

Shull, S. (2003). The Experience of Space: The Privileged Role of Spacial Prefixation in Czech and Russian. 

249. Peter Lang International Academic Publishers. 

Toman, J. (1986). Cliticization from NPs in Czech and Comparable Phenomena in French and Italian. In H. 

Borer (ed.), The Syntax of Pronominal Clitics, 123–145. 
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社会言語学 

Birnbaum, H. (1981) Sociolinguistic problems in Czechoslovakia, Hungary, Romania and Yugoslavia. In 

William R. S. and Thomas F. M. (ed.), Language 57(1), 240-241. 

Eckert, E. (ed.) (1993). Varieties of Czech: studies in Czech sociolinguistics. Amsterdam, Atlanta: Rodopi. 

Havlik, M., & J. Wilson (2017). Sociolinguistic variation in loanword pronunciation in Czech. Slavonic and 

East European Review 95(2), 181-220. 

Chloupek, J. and J. Nekvapil (eds.) (1987). Reader in Czech sociolinguistics. Amsterdam: John Benjamins. 

Sgall, P. et al. (1992). Variation in language: code switching in Czech as a challenge for sociolinguistics. 

Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins. 

Wilson, J. (2010). Moravians in Prague: A sociolinguistic study of dialect contact in the Czech Republic 2. 

Peter Lang. 

 

  社会言語学的な観点からチェコ語を記述した書籍として、以下の書籍も挙げておく。これは

Najnowsze dzieje języków słowiańskich シリーズとして、スラヴ諸語が 1冊ずつ紹介されているうち

の『チェコ語』である。言語状況と言語政策が中心の記述となっている。 

Kořenský, J. (ed.) (1998). Český jazyk. Opole: Uniwersytet Opolski – Instytut Filologii Polskiej.  

 

参照文法・概説・チェコ語全般を扱った文献 

三谷惠子 (2011) 『スラヴ語入門』東京: 三省堂. 

  タイトルから分かるように、チェコ語のみを扱ったものではない。パラダイムを出さずに、

スラヴ諸語を概説する入門書。 

Bauernöppel, J., J. Fritsch (1942) Grammatik der tschechischen Sprache. Berlin: Volk und Wissen. 

Bělič, J. (1955) Sedm studií o češtině. Praha. 

Cvrček, V. et al. (2015) Mluvnice současné češtiny 1: Jak se píše a jak se mluví. Praha: Karolinum. 

  標準語の規範を意識しつつも、コーパスに基づきチェコ語の現状を伝える文法書。たとえば、

男性名詞不活動体無語尾硬変化型の単数 6格（前置格）語尾には-u と-ěがあることが知られ

ているが、この本によると、書きことばでは-u は 67%で-ěは 33%、話しことばではその割合

は 62%と 38%と、-ěの出現頻度が少し高くなることがわかる（p.163）。 

Čechová, M. et al. (eds.) (2011) Čeština-řeč a jazyk. Third expanded and revised edition. Praha: Pedagogické 

nakladatelství. 

  それほど厚い本ではないが、チェコ語を学んでいてふと疑問に思うことがよく取り上げられ

ている。 

Fischer, R. (1954) Tschechische Grammatik. Halle: VEB Verlag Enzyklopädie Leipzig. 

  ドイツ語で読める、ごく簡潔にまとめられた入門書。これを足掛かりにチェコ語の専門書が

読めるようにという目的で編纂された教材。 



 34 

Gebauer, J., V. Ertl (1926) Mluvnice česká pro školy střední. Ⅰ. Hláskosloví. Nauka o slově; Ⅱ. Skladba. 

(9th edition). Praha: Česká grafická Unie. 

Gebauer, J., F. Trávníček (1936) Příruční mluvnice jazyka českého. Praha: Československá grafická unie. 

Harkins, W. E. (1953) A modern Czech grammar. New York: King's Crown Press. 

  全 30課にまとめられたチェコ語の教科書。構成はしっかりとしており、また現代の教科書で

は扱わない文法事項も 1950 年代初頭のチェコ語として当然のように扱われている。 

Hausenblas, K., J. Kuchař (1974) Čeština za školou. Praha: Orbis. 

  社会人のチェコ語話者を対象とした、チェコ語に関する読み物。全部で 52 ものテーマについ

てそれぞれ 8 ページから 9 ページほどで語る。 

Havránek, B. – A. Jedlička (1998). Stručná mluvnice česká. Praha: Fortuna. 

Havránek, B., A. Jedlička (1988) Česká mluvnice. 6th expanded edition. Praha: SPN. 

  初版は 1959 年の出版。 

Horálek, K. (1962) Úvod do studia slovanských jazyků. 2nd edition. Praha: ČSAV. 

  この本には英訳が存在する。1992 年に 2 巻本として An Introduction to the Study of the Slavonic 

Languages というタイトルで Nottingham: Astra Press から出版された。訳者は Herrity, Peter で、ス

ロヴェニア語文法の著者としても知られる。単に英語に訳しただけではなく、文献一覧に訳者な

りの補足が加えられている。 

Hrbáček, J. (1994) Úvod do studia českého jazyka. Praha: Univerzita Karlova. 

  カレル大学のチェコ語・チェコ文学専攻の学生のための講義録。 

Jacobson, R. (1955) Slavic Languages: a Condensed Survey. 2nd edition. New York: King’s Crown Press. 

  全 36 ページからなる冊子状の概説書である。スラヴ比較言語学的視点からスラヴ諸語を紹

介し、22 ページからは Selected bibliography となる。この冊子の目次の次のページには G. 

Weinreich作のスラヴ諸語の言語地図が掲載されている。この地図はその後いくつかの本でも

転載されるようになった。たとえば、Comrie, B. and Greville G. Corbett. (eds.) (1993) The Slavonic 

Languages である。 

Janda, L. A. and C. E. Townsend (2002) Czech. 

http://www.seelrc.org:8080/grammar/pdf/compgrammar_czech.pdf [2022 年 7月 23 日アクセス]. 

  紙媒体は 2000 年に LINCOM EUROPA 社から出版されている。上記 URL にアクセスし手持

ちの紙媒体とつきあわせたが、修正した点などは特になさそうである。 

Karlík P. et al. (eds.) (2012) Příruční mluvnice češtiny. Second revised edition. Praha: Nakladatelství Lidové 

noviny. 

  1 巻にまとめられたチェコ語文法の参考書。よりよいチェコ語で表現できるようにするには

どうすればよいのか、を目標にスタンダードなチェコ語を紹介する。 

Karlík P., M. Nekula, J. Pleskalová (eds.) CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny. 

https://www.czechency.org/slovnik [2022 年 9月 15 日アクセス]. 

 言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 
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Kavka, S. (1988) An Outline of Modern Czech Grammar, Uppsala: Slaviska Institutionen, Uppsala 

Universiteit. 

Mazon, A. (1952) Grammaire de la langue tchèque. 3rd edition. Paris: Institut d'études slaves. 

  フランス語で読めるオーソドックスなチェコ語文法書。 

Millet, Y. (1958) Les postverbaux en tchèque. Paris: Institut d'études slaves. 

Pravdová, M. & I. Svobodová. (eds.) (2014). Akademická příručka českého jazyka. Praha: Academia. 

  言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。標準語として、どうどう発音すべきか、どう

書くべきか、語形変化させるべきかといった指針が示されている。 

R. G. A. de Bray (1980), Guide to the West Slavonic Languages (Guide to the Slavonic Languages, 3rd 

edition, revised and expanded, part 2), Columbus, Ohio: Slavica Publishers. 

Short, D. (2018). Czech and Slovak. In The world's major languages, 314-338. Routledge. 

Short, David (1993) Czech. In Bernard C. and Greville G. C. (eds.) The Slavonic Languages, 455-532. New 

York: Routledge. 

  Cormrie&Corbett の編集方針を各言語の担当者が忠実に守った 1冊。たとえばどの言語も 4.3

は Copular sentences という題でその言語について書かれている。Short はスロヴァキア語とチ

ェコ語を担当した。 

Sussex, R. and P. Cubbery (2006), The Slavic Languages, Cambridge: Cambridge University Press. 

Šmerda, V. (1981) Česká mluvnice. Praha: SPN. 

Šmilauer, V. (1972) Nauka o českém jazyku. Praha: SPN. 

  前書きや後書きがないので、対象者が誰なのかは明示されていないのだが、出版社から判断

すると、おそらく教育目的のチェコ語文法書と考えられる。 

Štícha, F. (ed.) (2011): Kapitoly z české gramatiky. Praha: Academia. 

  大部かつ詳細な文法書である。しかし、全体としてのバランスにはそれほど配慮したように

は思えない。20名近い執筆者それぞれの得意分野を思う存分記した感がある。 

Štícha, F. et. al. (2013) Akademická gramatika spisovné češtiny. Praha: Academia. 

  1980 年代の Mluvnice češtiny以来久々に Academia社から出版された文法書。上掲の Kapitoly 

(2011)よりは内容のバランスに気を配っているように感じられる。例文は基本的にコーパス

から取られているので、時に少々長い。 

Štícha, F. et. al. (2018) Velká akademická gramatika spisovné češtiny. Praha: Academia. 

  2 巻本で、形態論のみを扱う。今後、統語論も出版されることを期待する。 

Trávníček, F. (1947) Stručná mluvnice česká. 3rd edition. Praha: Fr. Borový. 

Trávníček, F. (1951) Mluvnice spisovné češtiny Ⅰ: Hláskosloví, tvoření slov, tvarosloví. Ⅱ: Skladba. 

Praha: Slovanské nakladatelství. 

  この人の特徴は分類が細かいこと。もちろん、20 世紀半ばの標準チェコ語という制限はある

が、様々な現象に目を向けている。共著ではなく、1 人ですべて書き上げたところがすごい。 

Trávníček, F. (1958) Úvod do českého jazyka. 2nd edition. Praha: SPN. 
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  しっかりと書き込むだけが Trávníček の特徴なのではない。これは教材であることを念頭に

置いて、実にコンパクトにまとめられている。しかも、変化表は１つも出現しない。 

Mluvnice češtiny. Praha: Academia 

ⅠFonetika, fonologie, morfonologie a morfemika, tvoření slov: Dokulil, M. et al. (eds.) (1986) 

ⅡTvarosloví: Komárek, M. et al. (eds.) (1986) 

ⅢSkladba: Daneš, F., M. Grepl and Z. Hlavsa (eds.) (1987) 

2013 年の Academia から出た文法書では一切扱っていない音声・音韻にも、語形成論と共に

ではあるが 1冊充てている。 

Studie k moderní mluvnici češtiny. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. 

1. Pragmatické aspekty češtiny: Uličný, O. (ed.) (2013) 

2. Komunikační situace a styl: Uličný, O. (ed.) (2013) 

3. Čeština a dějiny: Uličný, O. (ed.) (2013)  

4. Dynamika českého lexika a lexikologie: Uličný, O. (ed.) (2013) 

5. K české fonetice a pravopisu: Uličný, O. (ed.) (2013) 

6. Úvahy o české morfologii: Uličný, O. (ed.) (2013) 

 

  ソヴィエト時代のチェコ語研究者の代表が Широкова である。彼女にはたとえば、以下の文

法書がある。ロシア語で読めるチェコ語文法書はこの本ぐらいだった時代が長く続いた。 

Широкова, А. Г. (1963) Чешский язык. Москва: Издательство литературы на иностранных языках. 

  1990 年にはモスクワ大学出版局から Васильева, В. Ф.と Едличка, А.の共著で同様のタイトル

の文法書を出している。 

  1990 年代からロシアでは世界の言語シリーズの刊行が始まり、2005 年に『スラヴ諸語』が出

版された。チェコ語を担当しているのは Скорвидである。 

Скорвид, С. С. (2005) Чешский язык. In: Языки мира: Славянские языки. Молдован, А. М. et al. (eds.), 

234-274. Москва: Academia.  

 

口語 

Čermák, F. (1987) Relations of spoken and written Czech (with special reference to the varying degree of 

acceptability of spoken elements in written language), Wiener Slawistischer Almanach 20: 133-50. 

Čermáková, A. et al. (2017). Between syntax and pragmatics: The causal conjunction protože in spoken and 

written Czech. Corpus Pragmatics, 1(4), 393-414. 

Hausenblas, K. (1972) O studiu syntaxe běžně mluvených projevů. In: J. Bauer et al. (eds.) Otázky slovanské 

syntaxe. 313-323. Praha: SPN. 

  遺稿集 Hausenblas, K.(2003). Miscellenea. Praha: Univerzita Karlova v Praze Filozofická fakulta.の 126

－136 ページに再録。 

Müllerová, O. et al. (1992) Mluvená čeština v autentických textech. Jinočany: H&H. 
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Oloff, F. & Havlík, M. (2018). An initial description of syntactic extensions in spoken 

Czech. Pragmatics, 28(3), 361-390. 

Sgall, P. and J. Hronek (1992) Čeština bez příkras. Praha: H&H. 

  2014 年に新版が Karolinum から出版された。 

Townsend, C. E. (1990) A Description of Spoken Prague Czech, Columbus, Ohio: Slavica. 

  Spoken Prague Czech という用語を選んだ理由は導入部で明らかにされているが、「共通チェ

コ語」Obecná čeština の記述が音声、形態、統語、語彙の各面からされている。 

 

辞書 

通常の辞書 

Beneš, E. et al. (1968). Česko-německý slovník I–II. Praha: SPN. 

Jungmann, J. (1835-39) Slovník česko-německý Ⅰ -Ⅴ . Praha: U Josefy wdowy Fetterlowé, řjzenjm 

Wáclawa Špinky. 

 言語研究モジュール「チェコの辞書」参照。 

Poldauf, I. (1959) Česko-anglický slovník. Praha: SPN. 

 言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

Váša, P., F. Trávníček (1952) Slovník jazyka českého. 4th revised and expanded edition. Praha: Slovanské 

nakladatelství. 

PSJČ: Příruční slovník jazyka českého. Praha: ČAV. 1935-1957. 

 言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

SSČ: Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Praha: Academia, 1978.  

 言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

SSJČ: Slovník spisovného jazyka českého, vols I-IV. Praha: Academia, 1958-71. 

 言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

 

古チェコ語 

Gebauer, J. (1970) Slovník staročeský, vols I—II, 2nd edn, Prague: Academia; later vols under various 

editorships: III (na-obíěiti sě), 1977; IV (obilé-ožžený), 1984; the remaining volumes are in preparation 

at the Institute for the Czech Language. 

Šimek, F. (1947) Slovníček staré češtiny. Praha: Matice česká, Orbis. 

  タイトル通り、これは「小辞典」である。「小辞典」ではあるが、Gebauer が着手した「辞書」

が最後まで完結していないため、p で始まる語以降の古語辞典はこれしかない。 

 

語源辞典 

Holub, J., F. Kopečný (1952) Etymologický slovník jazyka českého. 3rd edition. Praha: Státní nakladatelství 

učebnic. 
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Holub, J., S. Lyer (1976) Stručný etymologický slovník se zvláštním zřetelem k slovům kulturním a cizím, 

Prague: SPN. 

Holub, J., S. Lyer (1967). Stručný etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství. 

Machek, V. (1957). Etymologický slovník jazyka českého a slovenského. Praha: ČSAV. 

  Holub の手がけた語源辞典が学習者を対象にしたものに対して、こちらの Machek は研究者

向きといえそうである。20 世紀後半における語源辞典の定番であった。 

Machek, V. (1971) Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia. 

  上掲の 1957 年に出版された『チェコ語とスロヴァキア語語源辞典』の第 2 版という位置づ

け。タイトルから『スロヴァキア語』が抜け落ちたが、この言語が完全に排除されたわけで

はない。付録が多いためか、1957 年の方は 627 ページなのに対してこちらは 866 ページあ

る。 

Rejzek, J. (2015) Český etymologický slovník. Praha: Leda. 

  Machek の語源辞典にも前書きの部分にある程度解説されているが、こちらの辞書の方が新

しいだけあって、音対応が表になっていて見やすい。 

 

外来語辞書 

Klimeš, L. (1981) Slovník cizích slov. Praha: SPN. 

 

スラング・非標準語辞書 

Hubáček, J. (1988) Malý slovník českých slangů. Ostrava: Profil. 

Hubáček, J. (2003) Výběrový slovník českých slangů. Ostrava: Ostravská univerzita. 

Hugo, J. et al. (2006) Slovník nespisovné češtiny. Praha: Maxdorf. 

 

出現頻度辞書 

Čermák, F. & M. Křen et al. (2004). Frekvenční slovník češtiny. Praha: Nakladatelství lidové noviny. 

  言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

Čermák, F. & M. Křen et al. (2011). A Frequency Dictionary of Czech: Core Vocabulary for Learners. 

London: Routledge. 

Jelínek, J. & J. V. Bečka et al. (1961) Frekvence slov, slovních druhů a tvarů v českém jazyce. Praha: SPN. 

  言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

Těšitelová, M. et al. (1980). Frekvenční slovník současné české administrativy. Praha: Ústav pro jazyk český 

Československé akademie věd. 

Těšitelová, M. et al. (1980). Frekvenční slovník současné české publicistiky. Praha: Ústav pro jazyk český 

Československé akademie věd. 
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Těšitelová, M. et al. (1982). Frekvenční slovník současné odborné češtiny. Praha: Ústav pro jazyk český 

Československé akademie věd. 

Těšitelová, M. et al. (1983). Frekvenční slovník češtiny věcného stylu. Praha: Ústav pro jazyk český 

Československé akademie věd. 

 

  頻度数辞典には「話しことば」mluvená čeština に限定したものも出版されている。 

Čermák, F. a kol. (2007) Frekvenční slovník mluvené češtiny. Praha: Karolinum. 

 

結合価辞書 

Kolářová, V., A. Vernerová, J. Klímová (2020). NomVallex I. : valenční slovník substantiv. Praha: Ústav 

formální a aplikované lingvistiky. 

Lopatková, M. et al. (2016). Valenční slovník českých sloves VALLEX. 2nd revised and extended edition. 

Praha: Karolinum. 

Svozilová, N., H. Prouzová, A. Jirsová (1997). Slovesa pro praxi : valenční slovník nejčastějších českých 

sloves. Praha: Academia. 

  言語研究モジュール「チェコ語の辞書」参照。 

Svozilová, N., H. Prouzová, A. Jirsová (2005). Slovník slovesných, substantivních a adjektivních vazeb a 

spojení. Praha: Academia. 

 

その他 

Rosel, H. (1983) Wörterbuch zu den tschechischen Schriften des J.A. Comenius, Munster: Aschendorff. 

 

コーパス研究 

Drápela, M. (2011). O některých úskalích a možnostech začlenění rámce funkční větné perspektivy do 

elektronických korpusů. In V. Petkevič & A. Rosen (eds.), Korpusová lingvistika Praha 2011, 98–109. 

Praha: Nakladatelství lidové noviny.  

Hana, J., A. Feldman & K. Aharodnik (2011). A low-budget tagger for Old Czech. In Proceedings of the 5th 

ACL-HLT Workshop on Language Technology for Cultural Heritage, Social Sciences, and Humanities, 

10-18. 

Osolsobě, K. (2014). Česká morfologie a korpusy. Praha: Karolinum. 

Petkevič, V. (1999). Czech Translation of G. Orwell’s ‘1984’: Morphology and Syntactic Patterns in the 

Corpus. In International Workshop on Text, Speech and Dialogue, 77-82. Springer, Berlin, Heidelberg. 
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チェコ語の辞書 

⾦指久美⼦ 

 

 

 「プロを⽬指すのなら、全部」。 

昔々、ある先⽣に「どういう辞書を⼿元においておくといいでしょうか」と尋ねたところ、そ
の先⽣が、にーっと笑っておっしゃった回答である。うーん、でも辞書は重いし⾼いし場所を取
るし……。当時はそう思ったのだが、厳選された少数のいいものだけがピシッと並んでいるとい
う状態とは程遠い⾃分の今の書棚を眺めていると、冒頭のことばが蘇る。 

 ここでは、プロを⽬指して学習する⼈たちのために、道標となりそうな辞書に絞って紹介する。
全部ではない。でも、この⾔語としっかりと付き合っていくうちに、他の辞書もきっと⾒えてく
るはずで、そうなればおそらく⼿元に置きたくなることだろう。 

 

語彙集 

 辞書の話なのに、最初は語彙集である。どの⾔語でもそうだと思うが、外国語を⾝につけたか
ったら単語と⽂法を頭に叩き込むことが必要となる。そこで、まずは教科書に出てくる語を覚え
る。ただ、教科書にはそれほど頻度の⾼くない語も時々紛れ込んでしまう。しかも基本的な語彙
がいつの間にかするりと抜け落ちてしまう。⽣き⽣きとしたテキストはどうしてもそうなりがち
だ。 

 だから、基本的な語彙は何かを把握するために語彙集が役に⽴つ。 

(1) ⾦指久美⼦編 1998『チェコ語基礎 1500 語』⼤学書林 

(2) 保川亜⽮⼦著 2011『ニューエクスプレス チェコ語単語集』⽩⽔社 

(3) ⾦指久美⼦編著 2018『変化型で⾒るチェコ語単語集 3000』⼤学書林 

 (1)と(3)はタイトルを⾒れば、それぞれ 1500 語（実際には 80 語多い）、3000 語（こちらは本当
にぴったり 3000 語）収録されていることがわかる。(1)は基礎的な 1500 語をアルファベット順に
配列した語彙集で、簡単な⽂法概説がついている。(2)は(3)と同じく 3000 語という。しかし、この
3000 語の提⽰のしかたは異なる。(2)では、チェコ語の⾒出し語はアルファベット順に配列され、
重要な語には例⽂が添えられ、巻末に変化表がつく。(3)は変化型ごとの配列である。不変化の語
彙は品詞ごとにまとめ、ピックアップした 3000 語を⽤いた例⽂が添えられている。こうすると、
(1)や(2)の⽂法解説あるいは変化表が(3)の本⽂の中に組み込まれることになる。 

 知らない語に印をつけるなり、同じ変化型の語をさらに書きこむなりして、頻度の⾼い語の変
化形式とその基本的な意味に関してはいちいち辞書を引かなくてもすむように、暇を⾒つけてこ
れらの語彙集を眺めておくとよい。プロを⽬指そうが⽬指すまいが、まじめに取り組むのであれ
ば、語彙集は最初の 1歩を⽀える。 

 

対訳辞典 

 教科書を 1 冊学び終えて⽂法の基礎が頭に⼊ったら、実際のチェコ語に触れて慣れていく作業
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に⼊る。少し古いが『数字の中のチェコ語について』（Těšitelová, Marie. et al. O češtině v číslech. Praha : 

Academia）という 1987年に出版された本によると、⼩学校に上がる前のチェコの⼦どもの能動的
な語彙数は 2500 語程度、受動的な語彙数は 4000 語程度なのだそうだ。そして、⼤⼈は個⼈差が
⼤きいものの、能動的な語彙数は平均して 5000 語程度（3000−10000 語）、受動的な語彙数はその
3倍から 6倍あるといわれている。 

上で紹介したように、⽇本で出版されたチェコ語の語彙集は 3000 語レベルのものまでしか存在
しない。この 3000 語を能動的に使いこなせたところで、せいぜい中学⽣程度ということになるだ
ろうか。しかも、頻度の⾼い語は意味の幅がとても広いことが多い。語彙集にある基本的な意味
を覚えることは⼤切ではあるが、それだけでは実際にチェコ語に触れてみるとどうもピンとこな
いことがある。ここからは⼤⼈のレベルを⽬指して、忘れては覚え、覚えては忘れを繰り返しつ
つ、辞書の⼒を借りながらチェコ語のテキストに挑戦する。そんなときに役⽴ちそうな辞書が以
下の 2冊である。 

(4) ⼩林正成・桑原⽂⼦共編 2001『現代チェコ語⽇本語辞典』⼤学書林 

1994年に京都産業⼤学出版会から出版された『チェコ語＝⽇本語辞典』の復刻版である。収録
語彙数はおよそ 2 万語あるので、⽂法をひと通り学んだ学習者がとりあえず何かを読んでみたい
ときに充分役に⽴つ。付録として「発⾳と語形変化表」が巻末についている。 

(5) ⽯川達夫編 2019『チェコ語⽇本語辞典 チェコ語の宝−コメンスキーの追憶に』成⽂社 

3 巻本で収録語数は約 5 万 7 千語である。これだけ語数が充実している辞書に対しては、つい
⽂法解説も期待してしまうが、残念ながらそれはない。ただし、3 巻⽬の末尾に不規則変化⼀覧が
ある。厳密には、⾳交替の結果として劇的に異なる形式を取ってはいるものの、実は不規則では
ない変化も含められている。この辞書にはデジタル版もある。装丁や紙質を鑑みると、デジタル
版の⽅がむしろ主で、ここに挙げた(5)は従属的な位置づけであろう。デジタル版の具体的なデー
タは「オンライン辞書」の項で挙げる。 

5 万 7 千語あれば、たいていのものは読めるはずだが、もしそれでもわからない語に遭遇した
ら、さらに語彙数の多い辞典が必要となる。その場合は、⽇本語以外の外国語との対訳辞典に頼
るしかない。たとえばチェコ語英語辞典である。かつては Ivan Poldauf 編の Česko-anglický slovník

（1986年、SPN 社）の評価が⾼かった。しかし、ここでは以下の辞書を紹介する。 

(6) Fronek, Josef. 2000. Velký česko-anglický slovník. Praha: Leda. 

⾒出し語とその下の⼩⾒出し語を合わせて、収録語数は約 10万語である。2⾊刷りでフォント
も⼤きめで読みやすい。Poldauf (1986)は同じ語根をもつ語が１つの⾒出し語の中に組み込まれる
という、ちょっと古⾵な「巣」（チェコ語で hnízdo）という⽅式を取っている。そのため、いつも
の英和辞典のように⾒出し語のみを頼りに知りたい語を探しても⾒つけられないことがある。そ
の点、(6)は⾒出し語にせいぜい再帰代名詞 se を伴う動詞が組み込まれている程度なので利⽤者に
優しい。とてもすっきりと⾒やすくアレンジされた変化表が辞書部の前についている。変化表に
は番号が振ってあり、辞書本体の⾒出し語の番号と対応しているので、⽬指す語がどのように変
化するのかわかる。 

ただ、Poldauf (1986)の、巻末にある英語で書かれたチェコ語⽂法概説はおもしろい。格の並べ
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⽅や記述のし⽅などから、協⼒者の Robert Pynsent と前書きで⾔及されている David Short が執筆
したのではと推測する。これがイギリスにおけるチェコ語⽂法の記述法か。当然だが、これも本
体の辞書部と連携が取れていて、どの記号がどの変化を⽰すのかがわかる。これを読むと、廃棄
してはいけないことが再認識される。 

チェコ語は語尾のつけかえを実に頻繁におこなう。そのため、⽬の前の語がどうしてそんな形
をしているのか、語尾から⽂法機能をつきとめることが正確な理解への第 1 歩となる。だから、
チェコ語の対訳辞典には辞書部と連携した⽂法概説なり変化表を付すという配慮が是⾮とも必要
である。 

 

他にもドイツ語、ロシア語などとの対訳辞典で精緻にまとめ上げられた良質な辞書がチェコか
ら出版されているが、ここでは紹介を控えたい。どれほどよい辞書であろうと、語義の説明され
る⾔語（たとえばドイツ語なりロシア語なり）の⼒がしっかりついていないと、その辞書は利⽤
者を助けてはくれないからである。この⼤学の学⽣であれば、英語⼒はそれなりにあるはずにも
かかわらず、安易にチェコ語英語辞典に⼿を出した結果、とんでもない訳をひねりだす⼈は珍し
くない。外国語を仲⽴ちとして別の外国語を調べるという作業はけっこう⼤変で、いろいろなと
ころに落とし⽳が潜んでいる。せっかくチェコ語⽇本語の対訳辞典が⼿に⼊る時代になったのだ
から、それを充分に活⽤しない⼿はない。 

 

⾔語の学習は、読んだり聞いたりするばかりではなく、書いたり話したり、つまり⾃分で⽂を
組み⽴てる作業もとても重要である。そのために必要な辞書は、⽇本語チェコ語辞典になる。し
かし、⽇本では語彙集のレベルしか出版されていない。先に挙げた (1)、(2)、(5)の付録である。
(1)の⾒出し語は五⼗⾳順の配列である。(2)は「野菜・果物」、「旅⾏」などという分野別にまとめ
られている。もっとも語数の多い語彙集は(5)の別巻 2冊で、五⼗⾳順の配列となっている。 

⽇本語チェコ語辞典は、以下のものがチェコで出版されている。 

(7) Krouský, Ivan a František Šilar. 2005. Japonsko-český slovník. Voznice : Leda. 

1993年に Paseka 社から出版された『⽇本語−チェコ語辞典』の増補改訂版で、収録語数は 8万
6千語である。ところどころ⼊るイラスト（⾜袋とか、歌舞伎のくまどりとか、⾏灯とか）が楽し
い。語結合は紹介されているものの、例⽂ももっと欲しいと思うのは贅沢だろうか。また、⽇本
語の⽂法概説をチェコ語でどうまとめあげ、本体の辞書の記述とどう結びつけて提⽰するのか興
味があったが、(5)と同じく残念ながらそれはない。 

 

チェコ語の「国語辞典」 

いくら語彙を増やす努⼒をしているつもりでも、知らない単語は減らないものだ。⽇本語も含
めて⽇々新しい単語と出くわしているような気がするのだから、もう感動である。それでもある
程度の語彙⼒がついてくると、細かいニュアンスの違いであるとか使い分けであるとか、そうい
うことに興味が出てくる。ここまできたら、チェコ語でチェコ語を説明した「国語辞典」に挑戦
してみよう。 
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チェコ語の「国語辞典」の歴史はそれほど古くない。出発点は Josef Jungmann 編の Slovník česko-

německý であるとされる。5 巻本で 1834年から 39年にかけて出版され、復刻版が 1989年から 1990

年に出ている。この辞書はチェコ語ドイツ語辞典であるにもかかわらず「国語辞典」の出発点と
⾒なされているのには、理由がある。18世紀末からチェコの⼈たちの⺠族意識が⾼まり、それま
で過去 200 年にわたってチェコ語を⽇常的に⽤いることをしてこなかった知識階級の⼈々が、⾃
分たちの⺠族の⾔語であるチェコ語に注⽬し始めた。そのような社会的な雰囲気を受けて
Jungmann がチェコのことばを 30 年にわたって集め、まとめあげた。語義がドイツ語で説明され
ているとはいえ、それは彼⾃⾝が教育を受けて⾃由に表現できる⾔語だったからである。参考に
したのは Samuel Bogumił Linde が編集した 6 巻からなる『ポーランド語辞典』（1807−1814）であ
った。⾒出し語のチェコ語に対して、対応するドイツ語の訳が時間軸に沿って意味の変遷を追う
形で配列されている。 

1890年代から、チェコ語で語義を説明したチェコ語の辞典を編纂しなければという声は上がっ
ていたが、Jungmann の辞書から約 100年を経てようやくその要請に応える辞書が出た。 

(8) Hujer, Oldřich, et al. 1935-1957. Příruční slovník jazyka českého. Praha : Státní pedagogické 

nakladatelství. 

 1880年以降に発表されたチェコ語を基に、できるだけ語彙をたくさん集めてその使⽤状況の共
時的な記述を⽬指した辞典である。9 巻からなり（さらに 1冊補遺がつく）、全 10824ページ、約
25万語が集められている。⾒出し語の出し⽅は同じ語根であるからといってまとめず、あえて「巣」
の⽅式を避けている。 

 この(8)を編纂する際に得た経験に基づき、より新しいチェコ語の語彙の記述をめざしたのが、
以下の辞典である。 

(9) Havránek, Bohuslav, et al. 1960-1971. Slovník spisovného jazyka českého. Praha : Academia. 

 4 巻本からなり、⾒出し語数は約 20万語である。1989年に全 8 巻の形式をとって復刻された。
こちらは「巣」⽅式をある程度取り⼊れている。たとえば 1 つの⾒出し語の中に指⼩形の語が組
み込まれているし、形容詞の⾒出し語の中に派⽣した副詞も含められている。さらに、よく⽤い
られる接頭辞も⾒出し語に挙げて、説明されている。 

 (8)も(9)も「今のチェコ語のすべて」を⽬指している。それに対して、「今のチェコ語のエッセン
ス」を⽬指したのが、以下の辞典である。 

(10) Filipec, Josef, et al. 2009. Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Praha : Academia. 

初版は 1978年、収録語数は約 5万語である。これはチェコの⾼校⽣の受動的な語彙数であると
いう。語数を制限しているのみならず、周辺的な語義も取り上げない。そのかわり何度か改訂作
業がなされ現実に合わせようとしている。上記の 2009年出版のものは第 3版第 5刷である。付録
として略語、名前と名字の⼀覧、地名⼀覧がついている。また、接頭辞・接尾辞⼀覧とその意味
もある。 

対訳辞典の訳語にピンとこなかったら、チェコ語で説明された語義をじっくりと読んで⽬の前
のテキストに向かうと、よりよく理解でき、よりよい訳が出てくるはずである。 
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オンライン辞書 

ここまでに紹介した辞書のうち、以下のものはオンライン化されている。 

(5) https://czechdicjp.jimdo.com 

(8) https://psjc.ujc.cas.cz/ 

(9) https://ssjc.ujc.cas.cz/ 

 (5)はデジタル版を購⼊・ダウンロードするためのサイトである。(8)と(9)は上記 URL にアクセ
スさえすれば誰でも⽤いることができる。重くもなければ⾼くもなく、しかも場所も取らない辞
書というわけである。 また、(10)はオンライン化されてはいないが、2005年に Leda 社から CD-

ROM が発売された。 

 さらに以下のサイトも役に⽴つ。 

(11) Ústavu pro jazyk český AV ČR. Internetová jazyková příručka. <https://prirucka.ujc.cas.cz> 

 2014 年に出版された『ハンドブック』（Pravdová, Markéta a Ivana Svobodová (eds.) Akademická 

příručka českého jazyka. Praha : Academia）のオンライン版である。このサイトは辞書部と解説部に
⼤きく 2 つに⼤別される。後者は紙媒体の『ハンドブック』と対応しているが、前者はオンライ
ン版のみである。辞書部の検索ボックスに調べたい語を打ち込むと、その語の変化表が現れる。
語は⾒出し語形でなくともかまわない。時おり例⽂が添えられているが、さらに具体的に調べた
ければ、SSJČあるいは SSČをクリックすると語義と⽤例が現れる。前者は(9)、後者は(10)の辞書
の記述である。語によっては外来語辞典の記述にもつながる。このサイトの辞書部は 11万 1千語
程 度 と い う 。具体的 に は 、 チ ェ コ共和国 科 学 アカデミー ⾔ 語研究所 辞 書 部 のサイ ト
<http://www.lexiko.ujc.cas.cz>から heslář「⾒出し語⼀覧」を選ぶとどの語かわかる。 

 

その他の辞典・事典 

 チェコ語は専⾨⽤語辞典、古語辞典、新語辞典、外来語辞典、語源辞典など、さまざまな辞典
や事典が出版されている。学習が進んで興味のある分野が明確になったら、どんな辞典があるの
か調べてみるとよい。⾃分で探す楽しさと、そうして⾒つけだした喜びは何物にも代えがたいも
のだから。 

 ここではそのうちの 3種類だけ紹介する。まずは頻度数辞典である。 

(12) Čermák, František et al. 2004. Frekvenční slovník češtiny. Praha : NLN. 

 頻度数辞典はすでに Jaroslav Jelínek らが編集した Frekvence slov, slovních druhů a tvarůが 1961年
に国⽴教育出版局 SPN から出版されている。(12)はほぼ 40年ぶりに出た新版となる。旧版のタイ
トルを訳すと『語、品詞、語形の頻度』であり、このタイトルにふさわしく品詞ごとの頻度のデ
ータや、語形変化する品詞に関しては変化型ごとの統計もある。数に限りがあるとはいえ、⽂体
に考慮しつつさまざまなジャンルから資料を集め、しっかりと分類した上で考察が加えられてい
て、この部分を読んだり表を眺めたりすることが好きだった。それが(12)にはついていない点が残
念である。ただ、すべて集めてコンピューターにまかせてランクをつけただけのように⾒えてし
まう。 

 語形変化の豊かなチェコ語が、その変化をどう活かして⽂を構成しているのか興味のある⼈に
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は、以下の辞書がおもしろい。 

(13) Svozilová, Nad’a et al. 2005. Slovník slovesných, substantivních a adjektivních vazeb a spojení. Praha : 

Academia. 

 動詞、名詞、形容詞に品詞をしぼり、それらがどの意味のときにどの品詞のどんな形態と結び
つくのかに焦点を当てて⽰した辞典である。⾒出し語数は約 1万 6千。チェコ語で表現する⼈の
ための辞典であるが、学習者にとっても作⽂のときに⼤いに役⽴つ。 

 チェコ語を研究対象として捉えたい⼈向けの事典も出ている。 

(14) Karlík, Petr et al. 2016. Nový encyklopedický slovník češtiny. Praha : NLN. 

 チェコ語に関する 2 巻からなる百科事典である。⾒出し語の執筆担当者も明記されているし、
その⾒出し語に関連する⽂献も挙げられているので、興味のあるテーマに関してとりあえず調べ
てみたいときには親切な事典である。2002年にタイトルの最初の語 nový「新」のないEncyklopedický 

slovník češtiny が同じ Karlík の主幹で同じ NLN 社から出版されたが、(14)はその⼤幅な増補改訂版
である。増補の規模が⼤きすぎて、新版と旧版を並べてみると、まるで別物に⾒える。ただ、開
いて中を読んでみれば、新版の記述の「基本編」（表⽰はないが、ないということが「基本編」で
ある）は旧版とまったく同じであることに気づく。新版にはさらに「拡⼤編」がついているので
ある。⾒出し語によっては「基本編」のみだったり「拡⼤編」のみだったりする。 

この(14)にはオンライン版もあり、気軽に活⽤できる。こちらは「基本編」と「拡⼤編」のどち
らも表⽰があり、しかも⾊分けされている。 

Nový encyklopedický slovník češtiny online. <https://www.czechency.org/> 

 

 このように、⽇本語とはタイプの異なる、ちょっと近づき難い感じのするチェコ語ではあるが、
ところどころに道標が⽴っている。それを⽬指しながら、あきらめて引き返すことなく、途中で
⽌まることなく、なんとか歩み続けることができる。歩みながらふと興味の出てきた⽅向に⽬を
やると、そこにもまた道標が⾒える。辞書に関しては、この⾔語は意外と親切で優しい（「易しい」
ではない）のである。 


